[poTeivopevn ekmaideuTikn O1adikaagia

Bnua 1 Néue oTa TTaIdIG TTWS CAUEPA Ba TOUG TTOUE
¢va oAU yvwaoTO TTapapul, Tou apéael oAU kail aTn
HaokoT. Toug BeixvoulE TNV KOKKIVOOKOUQITGa (O€
koUkAa i) atnv 1n eikbva ¢ 10Topiag atmd 10 YAIKG
yia Tov/Tnv eKTTaIBEUTIKO, EIkdva A_A04_C01) yia va
pavTéwouv Trolo TTapauUBi Ba akoloouy. Toug Aépe
WG Aéyetal n kokkivookougitaa (Little Red Riding
Hood) aTa AyyAika kai yiari Tn Aéve €1a1 (She’s little and
she’s got a red hood).

AinyoUpaoTe f akoUpe Ty & 1aTopia. Mapouaidloupe

Kal Toug GAAOUG PWEG TOU TTAPAPUBIOU Kail AEpE
10 ovOpaTa Toug (Mum, Big Bad Wolf, Granny,
woodcutter). E€nyoUpe 611 ) yiayid Aéyetal kal grandma
N grandmother.

BAMA 2 TomoBetoupe TIC EIKOVEC AVAKATELEVES OTOV
Tivaka kail {ntape amo Ta maidid va Tig BAAouv oTn
oe1pd. KaBwg Ta maudid BAlouv TIg €IKOVEG OE OEIPG,
oulntdue yia KaBe ikdva KavovTag EPWTATEIG, TI.X.

- Where is Red Riding Hood?
- In the kitchen.

- What has Mum got?
- A cake (for Granny).

- Where is she now?
- In the woods.

- What's she doing?
- (She’s) picking flowers.

- Who's this?
- The big bad wolf.

- Is he hungry?

- Yes, he is.

Av 1a TTaId16 SUGKOAEUOVTAI VO TIPOPEPOUV TO GVOuA
NG KOKKIVOOKOUQITOAG UTTOPOULE VA XPNCIUOTIOIOUHE
10 10 oUvTOWO Little Red r) Red Riding Hood.

BAMA 3 Znrape amod Ta Taidid va pipnBolv évav
APWa TG I0ToPIiag va KAvel KATI WOTE VO JAVTEYEI N
UTTGAOITTN TAEN TTO10G Eival KAl TI KAVEL.

- Who's this?

- The wolfiLittle Red Riding Hood/Mum/Granny.
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- What's he/she doing?
- (He/she’s) sleeping, making a cake, picking flowers,
cutting wood.

Brpa 4 10 gmopevo padnua, Sinyoluacte &avé Ty
loTopia. MTTopoUlE ETTIGNG VA XPNOIKOTTIOICOUE TO
Bivteo (BA. Mpoteivépevo UAIKG aTmod 1o B1adikTuo).

21N CUVEXEID OUCNTAWE YIO TOUG FPWES TNG I0TOPIAC.
Apxiké kAvoupe EPWTATEIG:

- Is Red Riding Hood big or small?
- (She’s) small.

- Is the wolf big or small?
- (He's) big.

- Is Red Riding Hood good or bad?
- (She’s) good.

- Is the wolf good or bad?

- (He's) bad.

ZuveyiCoupe kard Tov id10 TPOTTO TIG EPWTATEIS YIa TN
paud, Tn yiayia kai tov EuAokdTo.

Emeima pwrdpe:

- Has Red Riding Hood got big or small eyes?

- (She’s got) small eyes.

- Has the wolf got big or small eyes?

- (He's got) big eyes.

Zuveyicoupe katd Tov id10 TPOTIO TIC EPWTATEIC YIa Ta
uttdAoITTa Pépn Tou TTPOCWTTOU (ears, nose, teeth) kai
TOUG UTTOAOITTOUG APWEG TOU TTapapuBIou.

21n ouvéxela, kavoupe éva atd listening task Aéyovtag

ota Taidia 6T Ba meplypdwoupe ata AyyAikd Evav

amo Toug PWES Tou TrapapuBiol Kal Ba TpEmel va

KOTAAGBOUV YIa TTOI0V MIAGE.

- He's got big eyes, a big nose, big ears and big teeth.
He's bad, very bad. Who is it?

- The (big bad) wolf.

- She’s got small eyes, small ears, a small nose and
small teeth. She’s got a red hood. She’s good. Who
is it?

- Little Red Riding Hood.

Zuveyicoupe Kard Tov id10 TPOTTO PE Toug AAAOUG FPWES

ToU TTapapubio.
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BApa 5 Byaivouue aTo poalAio Kai Traidoupe T0
maiyvidl “What’s the time, Mr. Wolf?”

‘Eva maidi eivar o “Mr. Wolf” kai oTékeTal avTikpIaTa
pakp1d atmd Ta uttéAoITTa TTaIdId, T OTToia PWTOUV:
“What's the time, Mr. Wolf?” Ekeivog amavta, 1.x. “Three
o'clock!” kai Ta TaIdId TPoXwWpPdve UTTpoaTd 3 PAUATA.
ZUVEYICouV va pwTolV KI avaAoya e TNV WPA TTOU AEEl
0 “Mr. Wolf”, Trpoxwpolv TTpog 10 HEPOG TOU KAVOVTAG
T avTioToIXa WE TNV wpa Bruara. Otav o “Mr. Wolf” el
“Dinner time!” 1§ “Lunch time!” A “Midnight!”, 16te apyide!
va Kuvnya 1a maidid kai otolo maidi «mAaacel» yivetal o
“Mr. Wolf” kau 1o Trauyvidl guveyicetal pe Tov idio 1pdTo
(BA. Mpoteivopevo UAIKG amd To d1adiKTuo).

Bripa 6 syo €MOpEVO HABNUA, GEpvoupE aTNV TAEN
€va Kahdo! e diagopa gayntd. Zntaue amd Ta maidid
Va JavTEWoUV TI ExEl UEaa TO KAAGB! pag.

“What have | got in my basket? / What’s in the basket?”
“(Have you got) apples/bananas/a sandwich/

chocolate cake, etc.?”

“Yes, | have / No, | haven't.”

21N ouvéxela pwtdye 11 Ba éBalav oo KaAddi Toug av
Arav aTn B€an TG Kokkivoakouitoag.

Ta maidié {wypagicouv 1o KaAaBaki Toug e didipopa
@ayntd kai 1o TTapouaialouv atny Tagn. “In my basket
I've got...”

BAua 7 gupigoupe ota Taidia o1
KOKKIVOOKOUQITGa TTHye £va KaAGO! e gaynta oTn
ylayia TG otav v emokéPBnke. ZudnTape pe Ta TTAIdIA
y10 Toug TTaToUdES Kal TIG yIayIAdeS TOUG.

“Have you got a granny/grandma? Have you got a
grandpa?”’

“What's his/her name?”

“Do you love your grandpa?”

“Do you often see your grandma/grandpa?” (ényodpe)

Brina 8 Apaparomolotpe Ty ioTopia (BA. YAIKS yia
TOV/TNV eKTTAIOEUTIKG Yia TOuG BIaAdyoug). Xwpiloupe Ta
TaId16 o€ opAdeg Kal divoupe pohoug o€ kGBe opada.
Mia-pia opdda mapoucialel 1o dikd TG dPWHEVO.
Bon0Bdape k@B gopd, dtrou xpelddetal. Mmopoupe akoun

va dwaoupe To PUANo Epyaaiag (A_A04_WO1) ue
T0 TIEPiypaupa TG Haokag Tou AUkou ata Taidid,
yia va 1 {wypapicouv Kal va T XpnoIKoTIoIRaouY,
va éxoupe Eva pavtihi yia T yiayid, éva KOKKIVO
OKOUQAKI yia TNV KOKKIVOOKOUQITOO Kal VOl WEUTIKO
Ta€KOUPI Y10 TOV EUAOKOTTO, WOTE VA TIPOKOAETOUE
evdlagEpov aTnv Tagn. Mmopoupe aképn va
TTOPOUCIACOUE TO TTAPAUUBI Ot DIAPOPES TALEIC

Tou oxoAciou €101 waTe kGBe oudda va deicel 1o dIKO
NG dpwpevo. ETiong Utmopei va opyaviaoupe e T
BonBeia Twv ekTaideuTIKWY MOUGIKAG Kal EIKOGTIKWY
Hia TapaaTaaon yia 1o A0S TG XPOVIAG.

ENINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

* QupiCoupe oTa TTaIdIA TI A€€l N oG oV
Kokkivookougitaa: “Watch out for the big bad wolf”.
Kavoupe pia pikpry oulitnon yia 1o 611 8V TRETTE|
va JIAGE o€ EEvoug, va ammouakpuvouaaTe aTmod Toug
YOVEIG pag kal gudntape yia Bépata aoaAeiag.

o ZnTaue amd 1a Taidid va {wypagicouv Thv
ayaTnuévn Toug aKnvr| amé 1o TapapuBi Kai va Tnv
Tapouaidoouy atny Tagn. Ta BonBape va piIAfoouy
yia T {wypa@id Toug KavovTag EpWTACEIC.

“Who's this?” “Where is s/he?” “What'’s s/he doing?”,
KATT.
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